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ЬЧ. ՃՐԱՏԱՐԱԿՈՏԹՅՈՒՆՆեՐԸ 

Ուղիդ Հարյուր տարի աոաջ, 1848 թվին, միք ազգային պրոլետարիատի 
մեծ առաջնորդներ, գիտական կոմունիզմի Հիմնադիրներ ' / . Մարքսը և Ֆ. 
Էնգելսր Հրապարակեցին իրենց անմաՀ երկր՝ «Կոմունիստական պարտիափ 
մ անիֆեստը»։ 

Մարքսի և Էնգելս ի կողմից գրված կոմունիստական պարտիայի ա/Դ 
ծրագիրը Հարյուր տարի առաք ապացուցեց կապիտալիզմի կործ՛անման ան-
խուսափելիությունը, բանվոր դասակարգի ու բոլոր շահագործվողների իշխա-
նության, պրոլետարիատի դիկտատուրայի միջոցով սոցիալիստական ՛կոմու-
նիստական հասարակություն ստեղծ՜ելու անհրաժեշտությունըէ ՝ 

ք(Մանիֆե и տ))֊ը, որ 1848 թվականի ոևոլոլցիայի օրերին դումբի նման 
պայթեց տիրապետող դասակարգերի գլ՛խին, դարձավ երկրագնդի բոլոր բան-
վորների դասակարգային և քաղաքական պայքարի ուղեցույցը. նրա <էՊրոլե-
տարներ բոլոր երկրներ ի, միացե ք» լոզունգը փայլատակեց աշխարհի բոլոր 
անկյուններում կապիտալիզմի դեմ պայքարի բարձրացող պրոլետարական 
բանակների դրոշների վրա որպես կապիտալիզմի տապալումր, կոմունիզմի 
Հաղթանակը նախագուշակող մարտական մի կոչւ 

| •Այս փոքրիկ գրքույկըգրում Է Վ. Ի. Լեն ինը, տալով "Սանի֊ 
ֆեստյ)-ի բնութագիրը,— արժե ամբողջ Հատորներ. նրա ոգով ապրում 
և շարժվում Է մինչև այժմ քաղաքակիրթ աշխարհի կազմակերպված ե պայ֊ 

> քարող ամբողջ պրոլետարիատը՝>ւ1 «гԱյս երկի մեջ հանճարեղ պարզությամբ 
և պայծառությամբ պատկերված Է նոր աշխարհայացքը, հետևողական մա-
տերիալիզմը, որ նաև սոցիալիստական կյանքի բնագավաոն Է ընդգրկում, 
դիալեկտիկան՝ իբրև ամենից բազմակողմանի և խոր ուսմունք զարգացման 
մասին, դասակարգային պայքարի և պրոլետարիատի նոր, կոմունիստական 
Հասարակություն ստեղծողի՝ Համաշխարհային պատմական ոէւոլոլցիոն գե-
րի թեորիան»!* 

Հարյուր տարվա ընթացքում «Կոմունիստական պարտիայի մանիֆեստ 
հազարավոր Հրատարակություններ Է ունեցել, լույս Է տեսել երկրագնդի• բէծզ-
մա թիվ Ժողովուրդն երի լեզուներով։ 

] 1848^-1850 թվականներին գերմաներեն, ֆրանսերեն և անգլերեն լեզու-
ներով լույս տեսնելուց Հետո, <1Կոմունիստական մ անիֆե սէո^-ը սկսվել Է 
թարգմանվել և Հրատարակվել իտալերեն, ռուսերեն, իսպաներեն, լեհերեն, 
դանիերեն, հայերենէ վրացերեն և ուրիշ շատ լեզուներով» 

Ռուսերեն լ^գվով (<Կոմունիստական մանիֆեստ՝»-ի աոաջին Հրասւարա֊ 

1 В. И. Ленин-Соч., т. I, стр. 418. 
2 В. И. Ленин—Соч., и XVIII, стр. 6. • • 



Հ Ծ. Խ ալեյան 

կություձ ը Рակունինի թարգմանությամբ լույս է տեսել 1863 թ. Ժրնեվում, 

Գերզենի * КОЛОКОЛ > լրագրի տպ-արյսն՚ո շմ ։ Երկրորդ հրատարակություն ր 

կատարվել է 1882 թ. Գ. */• Պլևխանովի թարգմանությամբ։ 

Հայերեն էեզվով «Մանիֆեստ »-ի աոաջին թարգմանությունը և Հրատա-

րակության փորձերը սկսվել են գ-եռևս 1887 թվից, Կ ոստան դնուպո/սու մ, Այդ 

մասին 1888 թ. հունվարի 30-ին Լոնդոնո ւմ «Մ անի ֆես տ»-ի անգլերեն հրա-

տարակության համար գրած ա ռաջա բան ում խոսում է Ֆ. Էնգելս ր. (էՀայերեն 

թարգմանությունը ք— հայտնում Է Էնգելսր,— որ պետք Է մի քանի ամիս ա՛-

ռաջ Կոստանդնուպոլսում տպագրվեր, ինչպես ինձ հաղորդել են, 1ոլՏս հ/' 

տեսեբւ* Եվ այնուհետև շարունակելով ա ռաջա բանի շարադրանքը, թվարկում Հ 

<հՄ անիֆե и տ»֊ ի տարբեր լեզուներով կատարված թարգմանությունների, հրա-

տարակությունների և կրկնահրատարակությունների Հարաճուն ընթացքը, և 

դիտելով այն որպես իր ժամանակաշրջանի բանվորական շարժման պատմու-

թյան անդրադարձման կոնկրետ մի արտահայտություն, Էնգելսը հայերեն 

թարգմանության մասին հիշելուց անմիջապես հետո, գրում է. « Այլ լեզունԼ-

բով հետագա հրատարակությունների մասին ես լսել եմ, սակայն շեմ տեսել... 

Ներկայումս նա («Մանիֆեստյ)-լւ— Ե. Խ.անկասկած, ամբողջ սոցիալիստա-

կան դրականության ամենատարածված, ամենա միջազգային երկն է, Հանդի-

սանում Է այն ընդհանուր ծրագիրը, որ ընդունված Է միլիոնավոր բանվորնե-

րի կողմից՝ Սիյէիրից սկսած մինչև 4 ալիֆորնիա »։~ 

1890 թվականի մայիսի* 1 ~ին Ֆ. Էնգելսը գերմաներեն մի նոր Հրատա-

րակության առթիվ գրած աոաջաբ անում, իր ձեռքով որոշակիորեն արձան ա -

գրելով ((Հքյոմ-ուն ի и տ ական մանիֆեստ հ-ի Հայերեն աոաջին թարգման ութ յան և 

Հրատարակության փորձի տարեթիվը, Հայտնում Է Հետևյալ մանրամասնու-

թյունները. 

<՚Ւբրև կուրյոզ, ՚ — գրում Է Էնգելսը,-/- Հիշատակելոլ Է, որ 1887 

թվականին 4ոստանգնոլպոլսի մի Հրատարակչի առաջարկված Է եղել 

(՛Մանիֆեստ^-ի Հայերեն թարգմանության ձեոագիրը. սակայն այդ բարե-

հոգին քաջություն չի ունեցել տպագրելու մի աշխատություն է որր 

կրում Էր Մարքսի անունը. նա ավելի լավ Հր Համարել, որ իբրև Հեղինակ 

հանգես գա ինքր թարգմանիչր. մի խորՀուրդ, որից, վերջինս, իՀարկե, 

պիտի հրաժարվեր»։ 3 

«Մ՝.ան իֆե и տ»-ի Հայերեն թարգման ութ յան փաստը արտակարգ Հե՚տա-

քրրքրություն Է ներկայացնում մարքսիստական Հայ Հասարակական մտքի 

զարգացման և Վարքսիզմի կլասիկների Հայերեն Հրատարակությունների 

պատմության մեջ։ Ուշագրավ երևույթ Է, որ Մարքսի մաՀվանից ընդամենը 

4 տարի Հետո, Էնգելս ի կենդանության օրոք, հայերեն լեզվով թարգմանվել և 

Հրատարակության փորձ Է կատարվել միջազգային պրոլետարիատի մեծ ու֊ 

,է սուցիչների՝ Մարքսի և Էն գելս ի ծրագրային այո անմահ երկրյ 

Դժբ ախտարար Հրատարակչի ցուցաբերած վախկոտությունը иուլթանա-

1 4. Մարքս Ա. П>. է6դե(Ո- л Կ ոմ ո / Ъ Է пт ա կ ա ՛հ ս/Խրաիայի ւքաՆիֆեսւոշ*, ՊետՀրաա, 
Ш9 թЦ 19, * 

աե/լամ, Է^ М9-—ЯՕւ 
3 И. Марне, и Փ. Энгельс—„Коммун ист и че с к и й манифест", Госиздат, Москва, 

$923 г., стр. 62. 



էԱոմոՕւիստական մանիֆեււտ *-/» Հայերեն թարղմ. ե հրատարակությունները 5 

կան ըննղոլրայից արգելք Է Հանդիսացել «Կոմունիստական մանիֆեստ я-ի 
Հայերեն այդ առաջին թարգմանության հրատարակությանը։ 

90 ՛ական թվականներին «Կոման ի и տակտս ն մանիֆեստ»-ի Հայերեն թարգ-
մանության 1ւ Հրատարակության մի շարք նոր ւիորձեր են կատարվել արտա-
и ահ մ անում, մասնավորա՛պես Ժրնեվում և Շ տուտգարւոում սովորող աոանձին 
Հայ ուսանողների և Հասարակական գործիչների կողմից, որոնք, կրելով 
մարքսիստական պրոպագանդայի ազդեցությունը, ցանկացել են Հայերեն լեզ-
վով թարգմանել Մարքսի, Էն դե լսի և նրանց աշակերտների մի շարք աշխա-
տությունները ւ « 

<ГԿոմունիստական . մանիֆեստ,յ-ի հայերեն թարգմանության մի քանի 
Գլուխներ տպագրվել են 1894 թ. Աթ ենք ում լույս տեսնող Հնչակյան " г աղա -
փ ա ր» Հանդեսի հո զի и — սե պտեմբեր ամիսների համարներում։ 

«Գաղափար»-ի Էշերում տպագրված «Մանիֆեստ»֊ ի Հատվածները պա-
րունակում Էին թարգմանական ԷՈԼՐ1 սխալներ, այդ ընդՀանրապես անորակ 
մի թարգմանություն Էր, բայց արժանի Է Հիշատակության որպես «Կոմունիս-
տական մ անի ֆես տ» -ի Հայերեն թարգմանության առաջին անավարտ^ Հրա-
տարակության մի փորձ։ 

«Մանիֆեստ»-ի 90-ական թվականների Հայերեն թարգմանություններից 
ուշագրավ Է 1894 թ. Շ տ ու տ գա ր տ ում սովորող երևանցի Հայ ուսանող Հով սեփ 
Աթա բեկ յա ն ի թարգմանությունը։ Թարգմանիչը, ավարտելով իր աշխատանքը, 
1894 թ« նոյեմբերի 1-ին 0 տուտգարտից Հատուկ նամակով դիմում Է Լոն-
դոն՝ Ֆրիդրիխ Էնգելսին և խնդրում նրանից առաջաբան գրելու «Մանի-
ֆեստ»-ի իր թարգմանության Հրատարակության Համարէ I' պատասխան այդ 
խնդրանքի Ֆ. Էնգելսը 1894 թ. նոյեմբերի 23-ին Հ» Աթա բեկ յանին գրում Է 
մի նամակ, որը Հայ իրականության մեջ մարքսիստական մտքի զարգացման, 
ձևգվորման, ինչպես և Հայկական Հարցի պատմության լուսաբանման Հա-
մար, Հանդիսանում Է չափազանց կար/ւոր մի փաստաթուղթ: 

Ֆ. Էնգելսի այդ նամակի գերմաներեն բնագիրը առաջին անգամ Հրա-
պարակվել Է 1903 թ. Շ տուտ գար տ ում լույս տես Ьп» , О о к и т е п № $ Ճճտ Տ օ ? 1 -
аИзтиЗ* գերմանա կան պարբերականի ԷջերումորՒս Հետո թարգմանաբար 
արտատպվել է ՌՍՊ՝ՐՊ Կովկասյան Միության Կոմիտեի Հայերեն ոլ վրացե-
րեն լեղուներ/ւվ Թիֆլի սում լույս տեսնող անլեգալ բոլշևիկյան "Պրոլետարիա-
տի կռիվ» («Պրոլետ արի ատի и բրձոլա») օրգանի ապրիլ—ամայիս Л* 2 —Յ-ի 
էջերում (վրացերենի նույն ամիսների՝ 5—8 Համարներում, 

Հիշյալ նամակից պարզ երեում է, որ Հ. Աթաբեկ յան ը իր Ժամ անակա-
շրջանի մի շարք ուրիշ Հայ ուսանողների նման, գտնվելիս է եղել մարքսիս-
տական գաղափարների որոշ ազդեցության տակ, բայց Հիմնականում կանգ-
նած է եղել Հայ բուրժուա -ն սւգի ոն աչիս տ ական Հոսանքների քաղաքական 
պլատֆորմի վրա, Հոսանքներ, որոնք աղերսում էին Հայկական հարցի /հեծու-
մը եվրոպական և ցարական դիպլոմատիայից, քաղաքական կուրություն հան-

1 .ՕօԱսքՈԸՈԱւՏ (1«է Տօշւ՚ւհտաստ', 11 — III И лег-явз. 
- *Պրոլևաարիաս,ի 1լ,,իւի-շ թ յա րէմացարա ր Շաաւադա/աէից Ֆ. էնզելսին նամակ 

ԳՐող ուսա՛նող Հ . Աթարևկյանին չփոթել է Ա,ս1ԴՐէ խորադիր Ա. Նազարթեկյանի 

Հեսւք Այդ թյուր ի մ ացու թյունը Հևաաղայու մ մ ի շարբ ասու&աաիրոդներէ կազմի պ նկատվել 

և -ւղղվել Է, մանավանդ т р Աթաբեկյանի Էնգելսին գրած նամակը գտնվել Է ե այմմ 

սլացվում է Մարքսի-Էնգելս ի-Լենին ի Ինստիտուտում* 



6 и. հ։ и/լեյան 

գես բերելով, չէին տեսնում ցարիզմի և եվրոպական բուրժ ուական պետու-
թյունների Հակա գիր ՛լա Հերի բա խումր Թյուրքիւսյում ։ 

Աթաբեկյանն իր նամս/կում արտահայտելով իր և յուրայինների ցանկու-
թյունը, նպատակ է ունեցել Ֆ. էնգելսից «Հայանպաստл փաստաթուղթ 
ստանալ և Հրատարակել որպես ((Մ անիֆե и տ»-ի ա ռաջա բան, բայց էնգելսը 
Հեռատեսությամբ, պատճառաբանելով, որ Հայերեն Լեզվին և առաջադրված 
Հարցին ծանոթ չէ, Հրաժարվել է առաջաբան գրելուց։ 

«Կոմունիստական մ անիֆե и տ» ֊ ի 1894 թվի Հայերեն 1Այգ թարգմանու-
թյունը ևս չՀրատարակվեց։ 

Անցյալ դարի վերջին տասնամյակում, Ռուսաստանում, նրա Հետ նաև 
Անդրկովկասում, կապիտալիստական արդյունաբեր ութ յան զարգացման զուգ-
ընթաց աճում է բանվորական շարժումը, արագ կերպով ծ՛ավալվում է մարք-
սիզմի պրոպագանդան։ 

Անդրկովկաս են թափանցում Մարքսի-էնգելսի֊էենինի աշխատոլթյուննե-
րը, որոնք արտակարգ դեր 'են խաղում բան՛վորների դասակարգային գի-
տակցության արթն ացման, ոևոլուցիոն շարժումների կազմակերպման ԳՈՐ~ 
ծ՜ում։ 

1896 թվականից սկսած ընկեր Ատ ալինը ակտիվորեն գլխավորում էր 
Թիֆլիսի .ուսանողական և բանվորական մարքսիստական ընդՀատակյա խվհմ-
բակների ողջ աշխատանքը, Համառորեն ուսումնասիրում էր Մարքսի сгԿա-
պիտալը», Մարքսի—էն գելս ի (ГԿոմունիստական պարտիայի մանի ֆես ա» - ը, 
Լենին ի աշխատությունները։ Հմտորեն տիրապետելով ոևոլուցիոն մարքսիզմի 
տեսությանը, ղեկավարելով իր Հի մն՛ա դրա ծ Անդրկովկաս յան ոևոլուցիոն սո-
ցիալ-դեմոկրատական կազմակերպությունների գործ՛ունեությունը, ընկեր 
Ա տա լինը 1898 թ. գրեց &՝իֆլի սի «Մարքսիստակս՚ն բանվորական խմբակների 
պարապմունքների ծրագիրը», որը լայն թափ Հաղորգեց մարքսիստական мп-
ցիալ-գեմոկրատական գաղափարների տարածմանը։ 

Ընկեր Ստա լինի, Կեցխ ովելու, Ծուլուկիձեի և սոցիալ դեմոկրատ աոաջա-
վոր բանվորների ղեկավարությամբ գործող ուսանողական, բանվորական 
խմբակների ամ՛ենասիրելի ձեռնարկներից մեկն էր Մարքսի-Էնգելս ի «Կոմու-
նիստական պարտիայի մանիֆեստո֊ր, որի շնչով և ոգով էին գրվում անլեգալ 
բանվորական առաջին թռուցիկները, 8 ժ ամյա բանվորական օրվա պաՀանջով 
կազմակերպվում էին գործադուլներ, որոնք աստիճանաբար քաղաքական 
բնույթ էին ստանում. «Պրոլետարներ բոլոր երկրների, միացե'ք— «Մանի* 
ֆեստ»-ի մարտական կոչով ոտքի էին Հանվում Անդրկովկասի բազմազգ պրո-
լետարի ատը ե աշխատավորությունը, ընդդեմ բուրժուազիայի և ինքնակայու-
թյան է 

Ընկեր Ս տա լինի գլխավորած ոևոլուցիոն մարքսիզմի պրոպագանդան 
թափանցեց և լայն արձագանք գտավ նաև Հայ պրոլետարիատի և երիտա-
սարդ ոևոլուցիոն ինտելիգենցիայի շրջաններում։ Ստեփան ՇաՀումյանը ա-
ռաջիններից մեկն Էր, որ դեռևս Թիֆլիսի ռեալական դպրոցի աշակերտական 
նստարանից ջերմորեն արձագանքեց այդ պրոպագանդային$ Նա 1898—1900 
թվականներից իրեն նվիրեց մարքսիստ ական գրականության ուսումնասիրու-
թյանը։ ՇաՀումյանը այդ շրջանում Թ ի ֆ լի и ում ղեկավարում Էր «Ծիածան» 
աշակերտական կի սա լեգալ խմբակները, անց Էր կացնում ժողովներ, դասա-
խոս ութսուններ։ Հիշատակության արժանի են Հատկապե՛ս VԿոմունիստական 



«Կոմունիստական մ անիֆե սա»-ի Հայևրեն թարգ մ, հ հրատարակությունները դ 

մանիֆեստի)՝) մասին նրա կարդացած ւլասախոսությունները »սյդ խմբւսկնե -
րում, որոնց մասին խմբակի անդամներից Ռուբեն (Լեվռնղյանը իր Հուշերում 
պատմում Է» 

«ՇաՀումյանի Հաջորդ դասախոսությունը, որին ես ներկա գտնվեցի, 
(լԿոմուձիստական պարտիա յի մանիֆեստ»֊ի մասին Էր։ 

ՇաՀումյանը, ինչպես միշտ, Հավաքույթին եկավ ճիշտ նշանակված ժա-
մանակին։ Այս անգամ նա իր գրպանից Հանեց ոչ մեծ ծավալով, մութ գույնի 
կազմով գրքույկ է Այդ՝ րնդՀատակյա Հրատարակությամբ լույս տեսած «Կո֊ 
մ ունի и տակ ան պարտ՛իայի մանիֆեստն» Էր՛՛՛ Պատմելով Մարքսին ու Էնգել-
սին իրար Հետ կապող մեծ բարեկամության մասին ե թե ինշպնս նրանք միա-
սին աշխատում Էին իրենց անմաՀ երկերի ստեղծագործման վրա, ղեկուցողչг 
այնուհետև Համաոոտակիորեն կանգ առավ «Մանիֆեստօ-ի պատմության վրա 
և թերթելով գրքույկը է մեզ ծանոթացրեց նրա բովանդակության Հետ»։ 1 

Ընկեր Ստալինր ռուսական աոաջին ոև/ղուցիայի արշալույսին Հիմնադրե -
լով և գլխավորելով Անդրկովկասի սոցիալ-դեմոկրատական լենինյան-իսկ-
րայական կազմակերպությունները, իր զինակիցների և առաջավոր բանվոր-
ների Հետ միասին, «Իսկրա»-ի մարտական փորձի Հիման վրա, ընդՀոլպ 
ձեռնամուխ եղավ Անդրկովկասում ընդՀատակյա տպարանների և ազգային 
լեզուներով մարքսիստական գրականության ու մամուլի լայն մասշտաբով 
Հրատարակության գործին։ Այսպիսով «Կոմունիստական պարտիայի մանի-
ֆեստ»-ի թարգմանության և Հրատարակության պատմության մեջ սկսվում Է 
մի նոր Էտապ։ Ձեռնարկումներ են կատարվում Հենց Անդրկովկասում «Մա֊ 
նիֆեստԼ-ը վրացերեն և Հայերեն լեզուներով թարգմանելու և հրատարակելու 
ուղղությամբ։ 

1901 թվականին Թիֆլիսում ՚ Մանիֆեստ »ը Հայերեն թարգմանելու մի 
նոր վարձ Է կատարվում։ Թարգմանությունը կատարվում Է Գ՛ Վ. Պլեխանովի 
1882 թ՛ ռուսերեն թարգմանության 2-րդ Հրատարակությունից։ 1902—֊1908 
թվականներին Ժրնեվում արևմտաՀայ բարբառով երևան Է գալիս մի ուրիշ 
թարգմանություն, կսոոարվա ծ Պոլ Էաֆարգի ֆրանսերեն թարգմանությունից, 
սակայն այս երկու թարգմանությունները նույնպես մնում են անտիպ• 

<гԿոմունիստական պարտիայի մանիֆեստն-ի Հայերեն էրիվ թարգմանու-
թյունը և Հրատարակությունը կատարվում Է Վ՛ Ь. Լենին ի ջանքերով, ժրնե-
վում, 1903— 1904 թվերին, Ստեփան ՇաՀում յանի ամենամերձավոր և ակ-
տիվ մասնւսկցոլթյամբ'։ Ընկեր Ստալինի ղեկավարությամբ Անդրկովկասում 
գործող լենինյան-իսկրայական կազմակերպությունները ազգային լեզուներով 
մարքսի и տա կա ն դրականության մեծ պաՀանջ Էին առաջադրում։ Կովկասում 
ստեղծված ընդհատակ յա Հրատարակություններին զուգընթաց, 1903 թ՛ Վ՛ Ր* 
Լենինի անձնական նախաձեռնությամբ Ժրնեվում ՌՍԳԲՊ Կենտրոնական Կո-
միտեի Հրատարակչության կից, Ստեղծվում Է ((Վրացերեն ե Հայերեն լեզունե-
րով պարտիական սոցիալ-դեմոկրատական գրականություն Հրատարակող 
մասնաժողով»» Այդ մասնաժողովը, որը անվանվում Էր նաև аԿոմիսիա 
զբաղվում Էբ անլեգալ ոեւՈլուցիոն գրականության Հրատարակությամբ, որը 

I էետ. Պատմական թանգարան, Ռ. Հեանդյանի Հու֊շեըչ <У. Շաէումյանի 
մասին՛, Է1 19, 
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գազանի ճանապարհներով Անդրկովկաս բերվեղով տարածվում էր բանվորա-
կան շրջաններում։ 

Վ• Ւ. Լենին ը Հայերեն Հրատարակությունների վրա աշխատելու Համ՛ս ր 
Հրավիրում է Ստեփան Շահումյանին, որը մինչև այդ Լենինին գիտեր մի-
այն Հեռվիցւ Շ աՀումյանը մեծ Հաճույքով և պարտաճանաչությամբ կատա-
րում է Լենինի բոլոր Հանձնարարությունները։ 

€Ընկեր Շահում յանին— Սուրենին (Շ աՀումյանի պարտիական ծածկ-
անունն էր — Ե. Խ.— ասում է Կրուպս կա յան,— ւГ ենք > վաղուց էինք ճաեա* 
չումւ Երկրորդ Համագումարից անմիջապես Հետո նա Հարեց բոլշևիկնե-
րին»։ 1 

6 աՀում յանի գրական և ռևոլուցիոն գործունեությունը այստեղ սոր թափ 
է ստանում։ Որպես աննկուն բոլշևիկ, նա ակտիվ կերպով մասնակցում Է ներ֊ 
պարտիական ֆրակցիոն պայքարին, вՀրատարակչական մասնաժող ովում» 
կատարում Է խմբագրական և թարգմանչական շատ պատասխանատու և կա-
րևոր աշխատանքներ։ 

Շահում յանը, աշխատելով <гՀրատարակչական մա սնա ժողովում», պար-
տիայի և Հայ պրոլետարիատի առաջ իր առաջկաՀերթ պարտքն Է Համարում 
Հրատարակել <гԿոմունիստական մանիֆեստ»-ի Հայերեն լրիվ ու անթերի թարգ-
մանությունը։ . Այդ նպատակով Էլ նա ձեռնամուխ Է լինում* թարգմանության 
աշխատանքին։ 1903 թվականին նրա կողմից կատարած թարգմանությունը 
Հիմնականում արդեն ավարտված Էր. անշուշտ այդ նա կարողացավ կատարել 
գերմաներեն և Հայերեն լեզուները լավ իմանալով, Հմտորեն տիրապետելով 
մարքսիստական տեսությանը։ 

Թարգմանության ավարտումից Հետո սկսվեցին տպագրության ավելի 
քան տանջալի մանրակրկիտ աշխատանքները։ 

Չնայած իր վատառողջ վիճակին, տպագրության ամ՛բողջ ընթաց բում Շա-
Հումյանը տպարանում, գրաշարն երի կողքին, թեքված «Մանիֆնս տ» - ի շար-
վածքի ու տառերի կասսաների վրա, ուղղում, շտկում Էր օտիսկները, Հետե -

յեււմ Էր տպագրության պրոցեսին։ 
1904 թ. օգոստոսին, հայ իրականության մեջ առաջին անգամ, բոլչևի* 

կլան. Հրատարակությամբ, Մ արքսի և Էն գելս ի երեք ա ռաշաւբան ներ ով, լույս 
տեսավ «гԿոմունիստական պարտիայի մանիֆեստս-ի Հայերե՛ն թարգմանու-
թյունը։ ԱնՀրաժեշտ ենք Համարում միաժամանակ ՀիշատակելՈկ որ այգ 
հրատարակության մեջ օգտագործվել են նաև անցյալում մեր Հիշատւսկած 
անտիպ մնացած թարգմանությունները, որոնց ձեոագիր տեքստերը ՍաՀոլ-
մյանը Հավաքել և գրել Էր ՌՍՂ9Պ ԿԿ-ի հրատարակչության տրամադրության 
տակ։ Այգ մասի% 1904 թ. տՄանիֆե ստ»-ի Հայերեն Հրատարակության առա * 
քարանում, թարգմանիչը տալիս Է հետևյալ տեղեկությունը. 

"Տսլա գրության տալով <гԿոմունիստական մանիֆեստ»֊ի Հայերեն թարգ-
մանությունը, մենք պարտք ենք՛ Համարում Հայտնել Հետևյալը, 

Այս Հրապարակության Համար մենք ունեցել ենք ձեռքի տակ երեք տար-
բեր թարգմանություններ։ Առաջինը արված Է գերմաներեն վեցերորդ տպա-
գրությունից, Շտուտգարտ (Գերմանիա), 1Տ94 թ., երկրորդ՝ Գ. Պլեխանովի 

1 V Կւ-ուպօկայա-«Հիչողություննեը է, Պետէըատ, էԳ. 4.9, Ծոակվա, 1998 թ., վ 309՚ 



ЛЧтГէլն ի и ատ կան մ ան ի ֆ ե и ա». ի Հայերեն թարգմ. Ա հրա սսսրա կությւււններլւ 

ւսւլյյերեն թարգմա ն. ր լթկունից, Կովկաս 1901 թ. և երրորդ (տաճկահայկական 
րարբաոռվյ— Պ. Լա ֆար գի ֆրանսերեն թարգմանությունից, Ժընև, Հավանո-
րեն 1902—3 թվականինէ 

Ներկա Հրա տ ա րակո ւթյ ունը ներկայացնում Է գլխավորապես աոաջին ե 
երկրորդ թարգմանությունների միացումը՝ ուղղված և խմբագրված Համաձա քն 
վերքին գերմանական հրատարակության է 

Ժընև, 25 ողոօաոոի 1904*՝ 

Ուշագրավ երևույթ Է նաև այն Հանգա,մանքը, որ ((Կոմունիստական մանի֊ 
ֆեսան-ի հայերեն հրատարակության շապիկի վերքին երեսում Վ. Ւ. Լենին ր 
անհրաժեշտ համարեց իր անունով ցույց տալու հրատարակչության Հասցեն, 
որն ապացույց !Էր այն առանձնակի ուշադրությանը և անձնական Հոգատա-
րությանը, որ ցույց Էր տալիս բոլշևիկների պարտիայի առաքնորդր Հայերեն 
և վրացերեն լեզուներով պարտիական* մարքսիստական գրականության Հրա ֊ 
•ոարակմ անը է 

Այդ Հայտարարության մեջ ասված Է. «Վրացերեն և Հայերեն լեզունե-
րով պարտիական սոցիալ-դեմոկրատական գրականություն Հրատարակող 
«մա սնաժողո վ» - ի Հասցեն արտասաՀման յան ամեն տեսակ թղթակցություննե-
րի , հարաբերությունների և դրամի Համար V . ՕսԱՅՈՕքք, 3 гие 6է 1а С о Ш п е 
ргё$ Րօոէ ЫеиЦ О е п е у е —Տս !ՏՏ6 ДЛЯ .КОМИССИИ": «Դրամ ուղարկելիս,— 
ասված Հ նույն Հայտարարության մեջ, — պիտի նշանակել ո՛՛ր գրականության, 
վրացերե նի թե* Հայերենի Համար Է»։~ 

<гՀրատարակչական մասնաժողովի» (Կոմիսիայի) գծով 1903 —1904 թվա-
կաններին Հայերեն լեզվով լույս ընծայվեցին նաև Կ. Մարքսի «Վարձ՚՚ւ աշ-
խատանքը և կապիտալըл (Շահումյանի թարգմանությամբ), Ֆ. Լասալի «ՍաՀ-
մ անագը ութ յան էությունը», 0ՌՍԴԲՊ երկրորդ Հերթական Համագումարի ըն-
դունած ծրագիրը» և շատ ուրիշները։ 

1904 թ. հրատարակված <сԿոմուն՛իստական մանիֆեստ»-ը, ինչպես նաև 
ռուսական աոաջին ռևոլուցիայի տարիներին Կովկասում ընկեր Ստ՚սլինի ղե-
կավարությամբ կազմակերպված բոլշևիկյան մամուլը ե հրատարակություն-
ներն իդեապես և քաղաքականորեն դաստիարակեցին Հայ պրոլետ արի ատին, 
զին ե ցին նրան՝ պայքարելու մարքսիզմի ոխերիմ թշնամի դաշնակցության, 
սպեցիֆիկների, բուրժուա-նացիոնալ՛ի и տների դեմ։ Այդ Հրատարակություննե-
րը բոլշևիկյան ԴՐՈ2/1 տակ Համախմբեցին Հայ աշխատավորությանը, որը 
ռուս, վրացի, ադրբեջանական պրոլետարիատի և աշխատավորության Հետ 
միասին, քաղաքական պայքարի դուրս եկավ ինքնակալության և բուրժուա-
զիայի տիրապետությունը տա՛պալելու Համար։ 

Նախասովետական շրջանում (էԿոմո ւնիս տա կան մանիֆեստ»-ը Հայերեն 
լեզվով լույս է տեսել ընդամենը երկու Հրատարակությամբ, իսկ Հոկտեմբե-
րյան Սոցիալիստական Ռևոլուցիա յի Հաղթանակից և Հայաստանում սովետա-
կան կարգերի Հաստատումից Հետո՝ 11 Հրատարակությամբ։ 

՚ Կ. Մսւէքս ձ 4. Է Օ 9 Մանիֆեստ կոմունիստական պարտիայի9, 19*4 թ. Հրա-
տարակություն, ժընև, Հայաստանի Տ(ր)ՊԿԿ գրադարան։ 

® Նույն տեղում։ 



էօ ե. Խւսլհյաէւ 

~.ա (ԼրԼն լեղ ւիւ վ ՚ ' / ո մ ուհիս ա ական մա )փ ֆև и ա н ֊ ի и и վք, սսս կահ Հրատա/гш՛ 
կհւթյուններբ (Ույս հն տեսել Մոսկվա յում 1918 թվին Հա/կական Գ՝ործերի 
Կոմիսարիատի և 1924 թվին ՀայպետՀրատի Մ пи կվայի բաժանմունքի կող-
միք, երևանում 1922, 1924, 1927, 1932, 1938, 1941, 1948 թվերին՝ Հայպետ-
Հրատի և Կուս Հր ատի կողմից» 

асЧ ոմունիս տ ական պարտիայի մանիֆեստ»-ի 1 ՕՕ-ամյակի առթիվ 
ՀամԿ(բ )Պ ԿԿ֊ին կից Մարքսի—Էնգելսի —Լենինի Ինստիտուտի Հայաստանի 
բաժանմունքը Հա յերեն լեղ վո վ ս. թ. փետրվար ամսին Լո^յս րնծայեց «Կոմու-
նիստ ական մանիֆեստո֊ի մի նոր շքեղ Հրատարակություն ։ 

Քացի սովետական այս Հրատարակություններից, «Կոմունիստական 4ա՚ 
նիֆեստ»-ի Հայերեն թարգմանության մի քանի Հրատարակություններ էլ կա-
տարվել են արտասաՀմանՈևմ եղբայրական կոմպարտիաների Հայկական սեկ-
ցիաների կողմից։ 1920 թվին լույս են տեսել Ամերիկա յում և Բուլղարի այ ում, 
1933 թվին՝ Աթենքում, ֆրանսիական կոմպարտիայի Հրատարակությամբւ 

1933 թ. Աթենքի այս Հրատարակությունը լույս Է ընծայվել Մարքսի 
մաՀվան 50-ամյակի կապակցությամբ, լայնորեն տարածվել Է Ֆրանսիայի ե 
Հունաստանի Հայ գաղութներում, Հիշյալ Հրատարակության առածաբանը 
գրել Է Ֆրանսիայի կոմպարտիայի աչքի րնկնող ղեկավարներից՝ ժակ Ղյուկ-
լոնւ 

* * • 

Հայ ժողովուրդը՝ զինված кԿոմունիստական պարտիայի մանիֆեստ»-ի ան-
մաՀ իդեաներով, Սովետական Հզոր ն բարգավաճ Միության եղբայրական 
ժողովուրգների Հետ միասին Լենին ի -Մտ ա լին ի բոլշևիկյան պարտիայի ղեկ ա ֊ 
վարությամբ, առաջ Է րնթանում դեպի կոմունիզմի լիակատար Հաղթանակը ւ 


